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Purchase Order Terms & Conditions (Europe) 
 
1. General                                                                    
Unless otherwise agreed in the purchase order or 
purchase contract, the purchase of Goods or 
Services by Buyer shall be governed by these General 
Purchasing Conditions (the “Conditions”). To the 
extent the Conditions are in conflict with the specific 
terms of this Order or a purchase contract properly 
executed between the parties, the terms of the 
Order or the purchase contract will take precedence. 
All these terms (including any annexes) will be 
collectively referred as the “Agreement” and they 
will represent the full and complete understanding 
between Buyer and Supplier with respect to the 
subject matter thereof. In particular, any additional, 
conflicting or diƯerent terms and conditions set 
forth in any invoice, in any acknowledgment of an 
Order or in any other document sent by Buyer shall 
have no effect. In the Agreement: “Buyer” shall 
mean the entity issuing the Order; “Supplier” shall 
mean the entity that sells the Goods or provides the 
Services; “Goods” shall mean the goods, products, 
(raw) materials, equipment, design, software, rental 
properties and/or related documentation to be 
supplied by Supplier under the Order; “Services” 
shall mean the services or related deliverables under 
the Order or the services related to the supply of 
Goods; and “Order” or “Purchase Order” shall mean 
the electronically generated or written document by 
Buyer containing the commitment of Supplier to 
deliver the Goods or provide the Services.  

 
2. Applicable law and jurisdiction 
 The Agreement shall be governed by the laws of the 
country in which delivery is to be made with the 
exclusion of the provisions in such laws pertaining to 
conflicts of laws. The United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods,  done 
in Vienna on April 11, 1980 shall not apply. Any 
disputes arising out of or in connection with the 
Agreement shall be exclusively settled by the 
competent court in the location where delivery is to 
be made or, at Buyer’s sole option, the competent 
court in the place where Supplier has its principal 
place of business. 
 
 3. Prices and payment 
 Supplier shall deliver the Goods and/or perform the 
Services against the price(s) mentioned in the 

Genel Ticari Şartlar 
 
Saƨn Alma Siparişi Hüküm ve Koşulları (Avrupa) 
 
1. Genel 
Saƨn alma siparişi veya saƨn alma sözleşmesinde 
aksi açıkça kararlaşƨrılmadıkça, Alıcı taraķndan Mal 
veya Hizmetlerin saƨn alınması bu Genel Saƨn Alma 
Koşulları’na (“Koşullar”) tabidir. Koşullar ile bu 
Siparişin özel hükümleri veya taraflar arasında 
usulüne uygun olarak akdedilmiş bir saƨn alma 
sözleşmesi arasında çelişki bulunması halinde, 
Siparişin veya saƨn alma sözleşmesinin hükümleri 
öncelikli olacakƨr. 
Bu şartların tamamı (ekler dâhil) birlikte “Sözleşme” 
olarak anılacak olup, Sözleşme, Alıcı ile Tedarikçi 
arasında konuya ilişkin tam ve münhasır mutabakaƨ 
teşkil eder. Özellikle, herhangi bir faturada, Sipariş 
teyidinde veya Alıcı taraķndan gönderilen diğer 
belgelerde yer alan ek, çelişkili veya farklı şart ve 
koşulların hiçbir hukuki etkisi olmayacakƨr. 
Bu Sözleşme kapsamında:“Alıcı”, Siparişi düzenleyen 
tüzel kişiyi,“Tedarikçi”, Malları satan veya Hizmetleri 
sağlayan tüzel kişiyi,“Mallar”, Sipariş kapsamında 
Tedarikçi taraķndan sağlanacak mallar, ürünler, 
(ham) maddeler, ekipman, tasarım, yazılım, kiralama 
konusu varlıklar ve/veya ilgili 
dokümantasyonu,“Hizmetler”, Sipariş kapsamındaki 
hizmetleri veya Malların teminine ilişkin hizmetleri, 
ve “Sipariş” veya “Saƨn Alma Siparişi”, Tedarikçinin 
Malları teslim etme veya Hizmetleri sağlama 
taahhüdünü içeren, Alıcı taraķndan elektronik 
ortamda oluşturulan veya yazılı belgeyi ifade eder. 
 
 
 
 
 
2. Uygulanacak Hukuk ve Yetki 
Sözleşme, kanunlar ihƟlaķna ilişkin hükümler hariç 
olmak üzere, teslimaƨn yapılacağı ülke hukukuna 
tabi olacakƨr. 
Viyana, 11 Nisan 1980 tarihli Milletlerarası Mal 
Saƨmına İlişkin Birleşmiş Milletler Sözleşmesi (CISG) 
uygulanmayacakƨr. 
Sözleşmeden doğan veya Sözleşme ile bağlanƨlı tüm 
uyuşmazlıklar, münhasıran, teslimaƨn yapılacağı 
yerdeki yetkili mahkemeler taraķndan veya Alıcı’nın 
tek taraflı tercihine bağlı olarak, Tedarikçi’nin iş 
merkezinin bulunduğu yerdeki yetkili mahkemeler 
taraķndan çözümlenecekƟr. 
 
3. Fiyatlar ve Ödeme 
Tedarikçi, Malları ve/veya Hizmetleri Sözleşmede 
belirƟlen fiyatlar üzerinden sağlayacakƨr. Aksi açıkça 
belirƟlmedikçe fiyatlar; ambalaj, gözeƟm ve sarf 
malzemelerini kapsar, KDV hariçƟr ancak diğer tüm 
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Agreement. Unless expressly stated to the contrary, 
prices shall include packaging, supervision and 
consumables, shall be exclusive of VAT but inclusive 
of any other tax, levy or duty and shall be fixed and 
firm for the duration of the Agreement.  
In case an invoice is under dispute, Supplier has no 
right to postpone or suspend its obligations. Buyer 
has the right to set off amounts it owes to Supplier or 
any of its affiliates, against amounts which Supplier 
or any of its aƯiliates owes to Buyer. Unless expressly 
stated otherwise or unless as required under 
applicable law, Buyer shall pay Supplier’s invoice with 
net cash sixty (60) days after receipt of the invoice. 
Buyer can only process invoices which comply with 
Buyer’s invoice instructions. Other invoices will be 
returned to Supplier and will lead to a delay in 
payment without any liability to Buyer for interest or 
otherwise.  
 
4. Assignment 
Neither party shall assign the Agreement or any part 
thereof without the written consent of the other 
party, except that Buyer may without the consent of 
Supplier assign the Agreement or any part thereof to 
(i) an affiliated company or (ii) a third party if such 
assignment or transfer is in connection with the 
transfer of all or a substantial part of the Buyer’s 
business to which the Agreement relates. A consent 
provided hereunder shall not release the assigning 
party from its obligations and liabilities under the 
Agreement.  
 
5. Inspection 
 Payment for the Goods or Services or inspection 
thereof shall not constitute acceptance hereof. All 
Goods and Services are received subject to Buyer's 
inspection and acceptance. Goods which are not in 
accordance with agreed specifications will be held for 
Supplier's instructions and at Supplier’s risk and 
expense. If instructions are not received within 
fifteen (15) days after notice of rejection, Goods may 
be returned at Supplier's expense. No goods returned 
shall be replaced without Buyer's written consent.  
 
 
6. Force Majeure 
 Either Supplier or Buyer will be excused from the 
obligations of the Agreement to the extent that 
performance is delayed or prevented by any 
circumstance (except financial) beyond its control 
and unforeseeable at the time of entering into the 
Agreement, provided that the party claiming Force 

vergi, harç ve resimleri içerir ve Sözleşme süresi 
boyunca sabit ve bağlayıcıdır. 
Faturaya iƟraz edilmesi halinde Tedarikçi, 
yükümlülüklerini erteleme veya askıya alma hakkına 
sahip değildir. 
 Alıcı, Tedarikçi’ye veya işƟraklerine borçlu olduğu 
tutarları, Tedarikçi’nin veya işƟraklerinin Alıcı’ya 
borçlu olduğu tutarlardan takas etme hakkına 
sahipƟr. 
 
Aksi açıkça kararlaşƨrılmadıkça veya yürürlükteki 
mevzuat gerekƟrmedikçe, Alıcı faturayı fatura 
alımından iƟbaren altmış (60) gün net olarak öder. 
Alıcı yalnızca kendi fatura talimatlarına uygun 
faturaları işleme alır. Uygun olmayan faturalar 
Tedarikçi’ye iade edilir ve bu durum Alıcı açısından 
faiz veya sair bir sorumluluk doğurmaksızın 
ödemelerde  gecikmeye yol açacakƨr. 
 
 
 
4. Devir 
Taraflardan hiçbiri, karşı taraķn yazılı onayı 
olmaksızın Sözleşmeyi veya herhangi bir kısmını 
devredemez,  ancak Alıcı, Tedarikçi’nin onayı 
olmaksızın, (i) bağlı şirketlerine veya (ii) Sözleşmenin 
ilgili olduğu işin tamamının veya önemli bir kısmının 
devri ile bağlanƨlı olarak üçüncü bir tarafa 
devredebilir. Verilen onay, devreden taraķ Sözleşme 
kapsamındaki yükümlülük ve sorumluluklarından 
kurtarmaz. 
 
 
 
5. Muayene 
Mallar veya Hizmetler için yapılan ödeme ya da 
bunların muayenesi, kabul anlamına gelmez. Tüm 
Mallar ve Hizmetler, Alıcı’nın muayene ve kabulüne 
tabidir. Mutabık kalınan spesifikasyonlara uymayan 
Mallar, Tedarikçi’nin talimatları beklenmek üzere 
Tedarikçi’nin risk ve masraķ alƨnda tutulur. Ret 
bildiriminden iƟbaren on beş (15) gün içinde talimat 
alınmazsa, Mallar, masraķ  Tedarikçi’ye ait olmak 
kaydı  ile iade edilebilir. Alıcı’nın yazılı onayı 
olmaksızın iade edilen malların yerine yenisi 
gönderilemez. 
 
 
6. Mücbir Sebep 
Tedarikçi veya Alıcı, Sözleşmenin imzalandığı tarihte 
öngörülemeyen ve kendi kontrolü dışındaki 
(mali nedenler hariç) herhangi bir durum nedeniyle 
ifanın gecikmesi veya imkansız hale gelmesi 
durumunda,bu durumdan yararlanmak isteyen 
taraķn(a) Mücbir Sebep olayının beklenen etkisini ve 
süresini de içeren makul ayrınƨlarla derhal diğer 
tarafa bildirmesi ve (b) duruma göre diğer 
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Majeure (a) immediately notifies the other party with 
reasonable details including any expected impact and 
expected duration of the Force Majeure event and (b) 
avoids any discrimination of the other Party in 
respect of other suppliers or buyers (including 
internal use) as the case may be.  
 
7. Quality and Warranty 
 Supplier warrants that the Goods and Services shall 
be (a) new and of the quality and applicable 
specifications stated in the Agreement, (b) free from 
all defects in design, workmanship and materials, (c) 
in compliance with the legal requirements applicable 
in the country where the goods are manufactured or 
the Services are rendered, (d) free from liens, 
pledges, encumbrances and/or retention rights, and 
(e) produced and sold free of any patent 
infringements. Supplier shall provide Buyer with a 
certificate of analysis, accompanying the shipping 
documents, per lot size of Goods supplied to Buyer, 
unless otherwise agreed in writing. 
 
 8. Delivery  
Unless explicitly agreed otherwise, deliveries will be 
made DDP (Delivered Duty Paid) place of business of 
Buyer, in accordance with the Incoterms 2020. Title 
to the Goods shall pass to Buyer at the moment the 
risk passes in accordance with the applicable 
Incoterm.  
 
9. Compliance 
 9.1 Supplier code of conduct 
 In the performance of its obligations hereunder, 
Supplier shall comply with Buyer’s Code of Business 
Conduct for Suppliers (‘’Supplier Code of Conduct“) 
available at 
www.dow.com/about/supplier/code.htm. 
Alternatively, Supplier may comply with Supplier’s 
own code of conduct if it is reasonably deemed as 
substantially similar to Supplier Code of Conduct.  
 
9.2 Anti-bribery  
Supplier represents and warrants that it will not 
make any payments of money nor will it permit 
anything of value to be oƯered, promised, or paid – 
directly or indirectly- to any oƯicial political party, 
party oƯicial, or candidate or political oƯice to 
induce such oƯicials to use their influence with a 
government or instrumentally to obtain an improper 
business advantage for Buyer. If Supplier should ever 
become concerned that a possible violation of any of 
the above requirements may have occurred, whether 

tedarikçiler veya alıcılar (iç kullanım dahil)açısından 
diğer Tarafa karşı herhangi bir ayrımcılıktan 
kaçınması koşuluyla, Sözleşmedeki 
yükümlülüklerinden muaf tutulacakƨr. 
 
 
 
7. Kalite ve GaranƟ 
Tedarikçi, Malların ve Hizmetlerin: (a) yeni olduğunu 
ve Sözleşmede belirƟlen kalite ve teknik şartlara 
uygun olduğunu,(b) tasarım, işçilik ve malzeme 
bakımından ayıpsız olduğunu, 
(c) üreƟldiği veya sunulduğu ülkedeki yürürlükteki 
mevzuata uygun olduğunu, (d) rehin, haciz, takyidat 
veya alıkoyma haklarından ari olduğunu ve(e) 
herhangi bir patent ihlaline konu olmadan 
üreƟldiğini ve saƨldığını garanƟ eder. 
Aksi yazılı olarak kararlaşƨrılmadıkça, Tedarikçi her 
parƟ için analiz serƟfikasını sevkiyat belgeleriyle 
birlikte Alıcı’ya sunacakƨr. 
 
 
 
8. Teslimat 
Aksi açıkça kararlaşƨrılmadıkça teslimatlar, 
Incoterms 2020 uyarınca DDP (Delivered Duty Paid) 
olarak Alıcı’nın iş yerinde yapılır. Malların mülkiyeƟ, 
ilgili Incoterm uyarınca riskin Alıcı’ya geçƟği anda 
Alıcı’ya geçer. 
 
 
 
9. Uyum 
9.1 Tedarikçi Davranış Kuralları 
Tedarikçi, yükümlülüklerini yerine geƟrirken Alıcı’nın 
www.dow.com/about/supplier/code.htm adresinde 
bulunan Tedarikçiler için İş Davranış Kurallarına 
(‘’Tedarikçi Davranış Kurallarına’’) uyacakƨr. 
AlternaƟf olarak, Tedarikçi, kendi davranış kurallarına 
bu kuralların Tedarikçi Davranış Kuralları ile büyük 
ölçüde benzer olduğu makul bir şekilde kabul edilirse 
uymayı tercih edebilir. 
 
 
9.2 Rüşvetle Mücadele 
Tedarikçi, herhangi bir resmi siyasi parƟye, parƟ 
yetkilisine, kamu görevlisine, adaya veya siyasi 
makama,bu yetkilileri bir hükümet nezdinde 
nüfuzlarını kullanmaya ikna etmek ya da Alıcı lehine 
uygunsuz bir Ɵcari avantaj elde etmek amacıyla  
doğrudan veya dolaylı olarak  
para ödemesi yapmayacağını ve değerli herhangi bir 
şeyin teklif edilmesine, vaat edilmesine 
veya ödenmesine izin vermeyeceğini beyan ve 
taahhüt eder. Tedarikçi, yukarıdaki şartlardan 
herhangi birinin, ister Tedarikçinin temsilcileri, ister 
Alıcının temsilcileri, ister Alıcıya hizmet sunan 
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by one of Supplier’s representatives, a Buyer 
representative, a third-party representative or 
contractor providing services to Buyer, Supplier shall 
immediately notify Buyer.  
 
 
9.3 Export and trade control  
Supplier will not export or re-export any technology, 
software, or products received from or developed for 
Buyer, or the direct products of that technology, 
software, or products, in violation of any applicable 
government’s export-control , trade control or 
customs laws or regulations (“ trade control laws”) , 
including those of the United States of America and 
of the European Union. This obligation survives 
termination of this Agreement. Supplier is obliged to 
provide Buyer with the necessary information and 
documentation to comply with trade control laws 
(including CBAM).  
 
 
9.4 Data Protection  
Buyer and Supplier each act as an independent 
controller (or equivalent role under applicable law) 
with respect to any personal data exchanged or 
otherwise processed in connection with this Order. 
Each party independently determines its own 
purposes and means of processing and is solely 
responsible for complying with its obligations under 
applicable data protection law. Each party will use 
personal data received from the other party only as 
reasonably necessary to perform, administer, and 
enforce this Order and to comply with law; will 
restrict access on a need to know basis subject to 
confidentiality obligations; and will not disclose such 
personal data except to recipients bound to protect 
it or as required by law. Each party will handle data 
subject requests and regulatory inquiries for which it 
is responsible and will reasonably cooperate where a 
request or inquiry primarily relates to the other 
party’s processing. For information about how Buyer 
processes personal data relating to suppliers and 
their personnel, see Buyer’s Supplier Privacy Notice 
(available at https://legal.dow.com/enus/privacy-
statement/supplier-privacy-notice.html), which is 
provided here for transparency purposes and does 
not modify or limit the parties’ obligations under this 
Order. 
 
 
 
 

üçüncü taraf temsilcileri veya yükleniciler taraķndan 
olmuş olsun, ihlal edilmiş olabileceğinden endişe 
duyması halinde, Alıcıyı derhal 
bilgilendirecekƟr. 
 
 
9.3 İhracat ve Ticaret Kontrolleri 
Tedarikçi, Alıcıdan aldığı veya Alıcı için gelişƟrilen 
hiçbir teknolojiyi, yazılımı veya ürünü ya da 
bu teknoloji, yazılım veya ürünlerin doğrudan 
türevlerini, Amerika Birleşik Devletleri ve Avrupa 
Birliği’ninkiler de dahil olmak üzere, yürürlükteki 
herhangi bir hükümeƟn ihracat kontrolü, Ɵcaret 
kontrolü veya gümrük kanunları ya da 
yönetmeliklerini (“Ɵcaret kontrol kanunları”) ihlal 
edecek 
şekilde ihraç etmeyecek veya yeniden ihraç 
etmeyecekƟr. Bu yükümlülük, işbu Sözleşmenin 
feshi sonrasında da geçerliliğini korur. Tedarikçi, 
Ɵcaret kontrol kanunlarına (CBAM dahil) 
uymak için gerekli bilgi ve belgeleri Alıcıya 
sağlamakla yükümlüdür. 
 
9.4 Veri Koruma 
Alıcı ve Tedarikçi, bu Siparişle bağlanƨlı olarak 
paylaşılan veya başka şekilde işlenen 
her türlü kişisel veri konusunda bağımsız veri 
sorumlusu (veya ilgili mevzuat 
kapsamında eşdeğer bir rol) olarak hareket eder. 
Tarafların her biri, işleme amaçlarını ve yöntemlerini 
bağımsız olarak belirlerve geçerli veri koruma 
yasaları kapsamındaki yükümlülüklerine uymaktan 
tek başına sorumludur. Tarafların her biri, diğer 
taraŌan aldığı kişisel verileri yalnızca bu Siparişi 
yerine geƟrmek, yönetmek ve uygulamak ve yasalara 
uymak için makulolarak gerekli olduğu ölçüde 
kullanacak; gizlilik yükümlülüklerine tabi olarakbilgi 
sahibi olma gerekliliği esasına göre erişimi 
kısıtlayacak; ve bu tür kişisel verileri, bunları 
korumakla yükümlü alıcılara veya yasaların 
gerekƟrdiği durumlar dışında ifşa etmeyecekƟr. Her 
bir taraf, sorumlu olduğu veri sahibi taleplerini ve 
düzenleyici kurumların sorularını ele alacak ve bir 
talep veyasoru esas olarak diğer taraķn işleme 
faaliyetleriyle ilgili olduğunda makul ölçüde 
işbirliğiyapacakƨr. Alıcının tedarikçiler ve 
personelleriyle ilgili kişisel verileri nasıl işlediği 
hakkında bilgi için, şeffaflıkamaçlı olarak burada 
sunulan ve bu Sipariş kapsamındaki tarafların 
yükümlülüklerini değişƟrmeyen veya sınırlamayan 
Alıcının Tedarikçi Gizlilik Bildirimi'ne 
(hƩps://legal.dow.com/enus/ 
privacy-statement/supplier-privacy-noƟce.html 
adresinde mevcuƩur) bakınız. 
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 9.5 REACH 
For the purposes of this Article, any reference to 
REACH shall be interpreted to include not only 
Regulation (EC) No 1907/2006 (EU REACH), but also 
the Turkish Regulation on the Registration, 
Evaluation, Authorisation and Restriction of 
Chemicals (KKDİK) and the UK REACH regime (GB 
REACH). Any referenced provisions of EU REACH shall 
be deemed to include the corresponding provisions 
under KKDİK and GB REACH, as applicable 
 To the extent the Goods or any of the substances 
contained in the Goods fall within the scope of 
REACH, Supplier confirms and represents that the 
Goods and/or substances used as raw materials for 
the production of the Goods shall comply with the 
requirements of REACH and Supplier further 
represents that, to the extent required under REACH, 
the Goods or any of the substances contained in the 
Goods is or will be timely registered and will remain 
registered for Supplier’s use(s), so that Supplier is 
always considered as a downstream user according 
to REACH. Supplier declares to be informed of all 
actual and potential use(s) of the Goods by Supplier 
and by the customers of the Supplier. Supplier shall 
not consider the Goods and/or substances contained 
therein as an intermediate.  
 To the extent the Goods or any of the substances 
contained in the Goods, require authorization, 
Supplier shall ensure that an authorization is timely 
obtained and maintained. In this respect, Supplier 
shall keep Buyer informed about the status of the 
authorization process, including information on the 
inclusion on the candidate list and Annex XIV and the 
information as specified in Article 57 of REACH. Upon 
request from Buyer, Supplier will promptly provide 
Buyer with a written acknowledgement of pre-
registration or, when relevant, of registration or 
authorization of the substances contained in the 
Goods sold or to be sold to Buyer. Supplier remains 
responsible for all information provided in relation 
with compliance of the Goods sold or to be sold to 
Buyer, with REACH. Supplier will not disclose 
information obtained from Buyer or any of its 
aƯiliates, to third parties, including for REACH 
compliance purposes without prior authorization of 
Buyer. Prior to the shipment, Supplier must send to 
the destination plant of Buyer an extended safety 
data sheet in the language of the destination plant. 
Supplier shall send updated versions of the safety 
data sheets as soon as they become available.  
 
 

9.5 REACH 
Bu Madde kapsamında, REACH'e yapılan herhangi 
bir aƨf, yalnızca 1907/2006 sayılı (EC) Yönetmeliği 
(AB REACH) değil, aynı zamanda Kimyasalların Kayıt, 
Değerlendirme, Yetkilendirme ve Kısıtlanması 
Hakkındaki Türk Yönetmeliği (KKDİK) ve Birleşik 
Krallık REACH rejimini (GB REACH) de içerecek 
şekilde yorumlanacakƨr. AB REACH'in aƨŌa 
bulunulan herhangi bir hükmü, uygulanabilir olduğu 
ölçüde, KKDİK ve GB REACH kapsamındaki ilgili 
hükümleri de içerecek şekilde kabul edilecekƟr. 
Malların veya Mallarda bulunan herhangi bir 
maddenin REACH kapsamına girdiği ölçüde, 
Tedarikçi, Malların ve/veya Malların üreƟminde 
hammadde olarak kullanılan maddelerin REACH 
gerekliliklerine uygun olacağını teyit ve beyan eder; 
ayrıca Tedarikçi, REACH kapsamında gerekli olduğu 
ölçüde, Malların veya Mallarda bulunan herhangi bir 
maddenin zamanında kayıt alƨna alındığını veya 
alınacağını ve Tedarikçinin kullanımları süresince 
kayıtlı kalacağını beyan eder; böylece Tedarikçi, 
REACH uyarınca her zaman bir alt kullanıcı olarak 
kabul edilecekƟr. Tedarikçi, Malların kendisi ve 
müşterileri taraķndan yapılan tüm fiili ve potansiyel 
kullanımlar hakkında bilgilendirildiğini beyan 
eder.Tedarikçinin kullanımları için kayıtlı kalacağını, 
böylece Tedarikçinin her zaman REACH'e göre bir alt 
kullanıcı olarak kabul edileceğini beyan eder. 
Tedarikçi, Tedarikçi ve Tedarikçinin müşterileri 
taraķndan Malların tüm fiili ve potansiyel 
kullanımları hakkında bilgilendirildiğini beyan eder. 
Tedarikçi, Malları ve/veya içinde bulunan maddeleri 
bir ara ürün olarak kabul etmeyecekƟr. 
Malların veya Mallarda bulunan herhangi bir 
maddenin yetki gerekƟrmesi durumunda, Tedarikçi, 
yetki zamanında alınmasını ve geçerliliğinin 
sürdürülmesini sağlayacakƨr. Bu bağlamda ,Tedarikçi, 
aday listeye ve Ek XIV’e dahil edilme bilgileri ile 
REACH’in 57. maddesinde belirƟlen bilgiler dahil 
olmak üzere, yetki sürecinin durumu hakkında Alıcıyı 
bilgilendirecekƟr. 
Alıcının talebi üzerine, Tedarikçi, Alıcıya saƨlan veya 
saƨlacak Mallarda bulunan maddelerin ön kaydı 
veya, ilgili olduğu durumlarda, kaydı veya 
yetkilendirilmesine ilişkin yazılı bir onay belgesini 
derhal sunacakƨr. Tedarikçi, Alıcıya saƨlan veya 
saƨlacak Malların REACH ile uyumluluğu ile ilgili 
olarak sağlanan tüm bilgilerden sorumlu olmaya 
devam eder.Tedarikçi, Alıcıdan veya bağlı 
kuruluşlarından elde eƫği bilgileri, Alıcının önceden 
yetkisi olmaksızın, REACH uyumluluk amaçları dahil 
olmak üzere üçüncü taraflara ifşa etmeyecekƟr. 
SevkiyaƩan önce, Tedarikçi, Alıcının varış tesisine, 
varış tesisinin dilinde hazırlanmış genişleƟlmiş 
birgüvenlik bilgi formunu göndermelidir. Tedarikçi, 
güvenlik bilgi formlarının güncellenmişversiyonlarını, 
hazır olur olmaz gönderecekƟr. 
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9.6 Information Security  
Each party will maintain reasonable administrative, 
technical, and physical safeguards designed to 
protect personal data and confidential information 
received from the other party against unauthorized 
access, disclosure, alteration, or loss. If a party 
provides the other party’s personal data or 
confidential information to a subcontractor, cloud 
provider, or other third party for a purpose permitted 
under this Order, it will ensure that the recipient is 
bound by written obligations at least as protective as 
this Section and will remain responsible for that 
recipient’s compliance. A party that confirms a 
security incident involving the other party’s personal 
data or confidential information will notify the other 
party in writing without undue delay and, in any 
event, within forty eight (48) hours, and will 
reasonably cooperate to mitigate and remediate the 
incident. Upon reasonable notice and no more than 
once annually (unless a security incident occurs or a 
material risk relating to this Order is identified), a 
party will provide reasonable information (including 
summaries of relevant third party security 
assessments, where available) suƯicient to confirm 
compliance with this Section, subject to appropriate 
confidentiality restrictions.  
 
9.7 Artificial Intelligence 
 Supplier will not use, and will not permit any third 
party to use, any Buyer data (including personal data 
and confidential information disclosed by Buyer) as 
or in AI training data, or as AI input for any generative 
AI system, without Buyer’s prior written 
authorization. Any AI used by Seller in performing this 
Order must comply with applicable AI law. Buyer is 
entitled to seek injunctive or equitable relief for any 
breach of this section. Nothing in this section restricts 
Buyer’s internal use of data in accordance with its 
own policies and applicable law. 
 
 
 
 
 
 10. Confidentiality  
Supplier shall keep confidential and not disclose to 
any third party the terms and conditions of this 
Agreement and any information obtained through 
the application of this Agreement. This 
confidentiality obligations shall apply in particular to 
any drawings, models, tools, documents or other 

9.6 Bilgi Güvenliği 
Tarafların her biri, diğer taraŌan alınan kişisel verileri 
ve gizli bilgileri yetkisiz erişim, ifşa,değişƟrme veya 
kayba karşı korumak üzere tasarlanmış makul idari, 
teknik ve fiziksel güvenlik önlemlerini uygulayacakƨr. 
Bir taraf, bu Sipariş kapsamında izin verilen bir 
amaçla diğer taraķn kişisel verilerini veya gizli 
bilgilerini bir alt yükleniciye, bulut sağlayıcısına veya 
başka bir üçüncü tarafa sağlarsa, alıcının en az bu 
Bölüm kadar koruyucu yazılı yükümlülüklerle bağlı 
olmasını sağlayacak ve söz konusu 
alıcınınuyumundan sorumlu olmaya devam 
edecekƟr. Diğer taraķn kişisel verilerini veyagizli 
bilgilerini içeren bir güvenlik olayını teyit eden taraf, 
diğer tarafa gecikmeksizin ve her halükarda kırk sekiz 
(48) saat içinde yazılı olarak bildirimde bulunacak ve 
olayı hafifletmek ve düzeltmek için makul ölçüde 
işbirliği yapacakƨr. Makul bir bildirimde bulunulması 
halinde ve yılda en fazla bir kez (bir güvenlik 
olayımeydana gelmedikçe veya bu Karar ile ilgili 
önemli bir risk tespit edilmedikçe), bir taraf, uygun 
gizlilikkısıtlamalarına tabi olmak kaydıyla, bu Bölüm'e 
uyumu teyit etmek için yeterli olan makulbilgileri 
(varsa, ilgili üçüncü taraf güvenlik 
değerlendirmelerinin özetleri dahil) sağlayacakƨr. 
 
 
 
 
9.7 Yapay Zekâ 
Saƨcı, Alıcının önceden yazılı izni olmaksızın, Alıcıya 
ait verileri (Alıcı taraķndan ifşa edilen 
kişisel veriler ve gizli bilgiler dahil) yapay zeka (AI) 
eğiƟm verisi olarak veya herhangi bir 
üretken yapay zeka sistemi için girdi olarak 
kullanmayacak ve üçüncü tarafların kullanmasına izin 
vermeyecekƟr. Saƨcı taraķndan bu Siparişin yerine 
geƟrilmesi sırasında kullanılan 
her türlü yapay zeka, yürürlükteki yapay zeka 
mevzuaƨna uygun olmalıdır. Alıcı, bu bölümün 
ihlali durumunda ihƟyaƟ tedbir veya hakkaniyete 
uygun tedbir talep etme hakkına sahipƟr. Bu 
bölümdeki hiçbir hüküm, Alıcının kendi poliƟkaları ve 
geçerli yasalara uygun olarak verileri dahili olarak 
kullanmasını kısıtlamaz. 
 
 
10. Gizlilik 
Tedarikçi, işbu Sözleşmenin hüküm ve koşullarını ve 
bu Sözleşmenin uygulanması yoluyla elde eƫği her 
türlü bilgiyi gizli tutacak ve hiçbir üçüncü tarafa ifşa 
etmeyecekƟr. Bu gizlilik yükümlülükleri, özellikle 
Tedarikçinin işbu Sözleşme kapsamında 
yükümlülüklerini yerine geƟrmek amacıyla aldığı her 
türlü çizim, model, alet, belge veya diğer özel 
bilgilere uygulanacakƨr. 
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proprietary information received by Supplier for the 
purpose of performing under this Agreement.  
 
11. Termination 
 If the Supplier fails to meet its obligations (including 
its warranty obligations or obligation to deliver in 
time), or Buyer reasonably believes that Supplier will 
not meet such obligations (including the event that 
Supplier becomes insolvent or otherwise unable to 
pay its debts or is declared bankrupt or ceases doing 
business as going concern or commences 
liquidation), then Buyer, without prejudice to any 
other rights or remedies it may have under the 
Agreement or at law, shall have the right to terminate 
the Agreement. Buyer may in its sole discretion 
terminate the Agreement at any time prior to its 
agreed date of expiry upon written notice to Supplier. 
If Supplier is not in breach of the Agreement, then 
upon such termination Buyer shall pay Supplier all 
costs reasonably incurred in respect of Goods the 
subject of any Purchase Order, which have been 
produced or are in course of production but have not 
yet been supplied or invoiced and Services the 
subject of any Purchase Order which are in the course 
of being supplied but have not yet been rendered, 
prior to the date of termination, subject to Supplier’s 
duty to mitigate any loss. In no event shall the total 
of all payments to the Supplier exceed the agreed 
price for such Goods or Services. Other than as stated 
in this clause, Buyer shall have no liability for early 
termination.  
 
12. Indemnification  
To the fullest extent permitted by applicable law 
Supplier shall indemnify Buyer, and hold Buyer 
harmless, from and against all loss, claims, damages 
and liability arising from or relating to Supplier’s 
performance of the Agreement or any defects in the 
Goods or Services supplied thereunder, except to the 
extent that such loss, claims, damages or liability are 
caused by Buyer’s gross negligence or willful 
misconduct  
 
13. Severability 
 If any provision of this Agreement is held invalid, 
illegal or unenforceable, such invalidity, illegality or 
unenforceability shall not aƯect any other provision 
of this Agreement. The parties agree to negotiate in 
good faith to modify such invalid, illegal or 
unenforceable provision consistent with the intent 
and spirit of this Agreement. 
 

 
 
 
11. Fesih 
Tedarikçinin yükümlülüklerini (garanƟ yükümlülükleri 
veya zamanında teslimat yükümlülüğü dahil) yerine 
geƟrmemesi veya Alıcının, Tedarikçinin bu 
yükümlülükleri yerine geƟrmeyeceğine makul bir 
şekilde inanması(Tedarikçinin ödeme aczine 
düşmesi, borçlarını ödeyememesi, iflas ilan edilmesi, 
işletme faaliyetlerini durdurması veya tasfiyeye 
girmesi durumları dahil), bu durumda Alıcı, Sözleşme 
veya yasalar kapsamında sahip olabileceği diğer hak 
veya hukuk yollarına halel geƟrmeksizin Sözleşmeyi 
feshetme hakkına sahip olacakƨr. 
Alıcı, tamamen kendi takdirine bağlı olarak, 
kararlaşƨrılan sona erme tarihinden önce herhangi 
bir zamanda Tedarikçiye yazılı bildirimde bulunarak 
Sözleşmeyi feshedebilir. Tedarikçinin Sözleşmeyi ihlal 
etmemesi durumunda, Alıcı, Tedarikçiye, herhangi 
bir Saƨn Alma Siparişinin konusu olan, üreƟlmiş veya 
üreƟm aşamasında olan ancak henüz tedarik 
edilmemiş veya faturalandırılmamış Mallar ile, 
herhangi bir Saƨn Alma Siparişinin konusu olan ve 
tedarik aşamasında olan ancak henüz sunulmamış 
Hizmetler ile ilgili olarak, fesih tarihinden önce makul 
olarak ortaya çıkan tüm masrafları, Tedarikçinin 
herhangi bir zararı hafifletme yükümlülüğüne tabi 
olarak ödeyecekƟr. Hiçbir durumda, Tedarikçiye 
yapılacak tüm ödemelerin toplamı, söz konusu 
Mallar veya Hizmetler için kararlaşƨrılan fiyaƨ 
aşmayacakƨr. Bu maddede belirƟlenler dışında, Alıcı 
erken fesih konusunda herhangi bir sorumluluk 
taşımayacakƨr. 
 
12. Tazminat 
Yürürlükteki yasaların izin verdiği azami ölçüde, 
Tedarikçi, Alıcıyı, Sözleşmenin Tedarikçi taraķndan 
ifasından veya bu kapsamda tedarik edilen Mal veya 
Hizmetlerdeki herhangi bir kusurdan kaynaklanan 
veya bunlarla ilgili tüm kayıp, talep, zarar ve 
sorumluluklardan koruyacak ve Alıcıyı bunlardan 
muaf tutacakƨr; ancak bu tür kayıp, talep, zarar veya 
sorumlulukların Alıcının ağır ihmalinden veya kasıtlı 
suisƟmalinden kaynaklandığı durumlar hariçƟr. 
 
13. Bölünebilirlik 
Bu Sözleşmenin herhangi bir hükmünün geçersiz, 
yasadışı veya uygulanamaz olduğu tespit edilirse, söz 
konusu geçersizlik, yasadışılık veya uygulanamazlık, 
bu Sözleşmenin diğer hükümlerini etkilemeyecekƟr. 
Taraflar,bu Sözleşmenin amacına ve ruhuna uygun 
olarak, söz konusu geçersiz, yasadışı veya 
uygulanamaz hükmü değişƟrmek üzere iyi niyetle 
müzakere etmeyi kabul ederler. 
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 14. Electronic Systems for Transactions  
Upon at least ninety (90) days’ written notice to the 
Supplier, Buyer may require that Supplier receive 
purchase order(s), submit invoice(s), and otherwise 
transact business through The Dow Chemical 
Company’s preferred electronic system provider (the 
“eProvider Network”). In that event, each Party, at its 
own expense, shall a) provide and maintain the 
equipment, software and services necessary to 
eƯectively and reliably transmit and receive 
purchase orders and invoices via the eProvider 
Network, b) be responsible to pay any and all fees 
associated with executing transactions through the 
eProvider Network, and c) be solely responsible for 
its relationship with the eProvider Network. In 
addition, Supplier shall be solely responsible for the 
cost of routing and storing information on the 
eProvider Network, which information or documents 
may be retrieved by Buyer at no additional charge to 
Buyer by Supplier.  
 
Version January 2026 
 
 
 
 

14. Elektronik İşlem Sistemleri 
Tedarikçiye en az doksan (90) gün önceden yazılı 
bildirimde bulunarak, Alıcı, Tedarikçiden saƨn alma 
siparişlerini almasını, faturalarını sunmasını ve diğer 
Ɵcari işlemlerini The Dow Chemical Company’nin 
tercih eƫği elektronik sistem sağlayıcısı (“eProvider 
Ağı”) aracılığıylagerçekleşƟrmesini talep edebilir. Bu 
durumda, her bir Taraf, masrafları kendisine ait 
olmak üzere, a) eProvider Ağı üzerinden saƨn alma 
siparişlerini ve faturaları etkili ve güvenilir bir şekilde 
iletmek ve almak için gerekli ekipman, yazılımve 
hizmetleri sağlayacak ve bakımını yapacak, b) 
eProvider Ağı üzerinden işlemlerin 
gerçekleşƟrilmesiyle ilişkili tüm ücretleri ödemekten 
sorumlu olacak ve c) eProvider Ağı ile olan 
ilişkilerinden tek başına sorumlu olacakƨr. Ayrıca, 
Tedarikçi, eProvider Ağı üzerinde bilgilerin 
yönlendirilmesi ve depolanması masraflarından tek 
başına sorumlu olacakƨr; söz konusu bilgiler veya 
belgeler, Tedarikçi taraķndan Alıcıya ek bir ücret 
yansıƨlmaksızın Alıcı taraķndan alınabilir. 
 
Sürüm – Ocak 2026 
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